JORNADA D’IMPULS A LA LLENGUA FRANCESA
Lleida, 9 de setembre de 2008
1. Inauguració de l’acte a càrrec del Sr. Antonio López, director dels ST d’Educació a Lleida. 

Durant aquest acte van intervenir: 

* El Sr. Alain Sarragosse, Agregat de Cooperació del Servei Cultural de l’Ambaixada de França. 

* La Sra. Neus Lorenzo i Galés, Cap del Servei de Llengües i Entorn va presentar el Projecte lingüístic plurilingüe en el Pla de l’Impuls a les terceres llengües. 
2. Exposició del treball realitzat als Grups de treball d’impuls a la llengua francesa durant el curs 2007/08 a càrrec de Sra. Laura Pascal, Direcció General d’Innovació. 

3. Presentació de la plataforma Moodle i dels Blocs d’intercanvi d’informació i d’experiències del Grup de Treball d’Impuls a la llengua francesa a càrrec de la Sra. Margarida Jordan, Servei de Llengües.
Es va donar a conèixer la Pàgina web del Servei de Llengües:
http://phobos.xtec.cat/pluriling/
També es van presentar els diferents Blocs del Servei de llengües. En cada un d’aquests blocs es pot trobar molta informació i una gran quantitat de recursos i d’idees per treballar les llengües a l’aula. A més a més, la informació de cada bloc s’actualitza periòdicament. 
· Bloc del grup de treball de Transferència Interlingüística. http://blocs.xtec.cat/eurocomrom
· Bloc del grup de treball sobre el Portfolio europeu de les llengües. http://blocs.xtec.cat/portfolio
· Bloc del grup de treball d’Estratègies d’oralitat, narració i ús de recursos discursius. http://blocs.xtec.cat/educacioimaginacio
· Bloc dedicat a les llengües curriculars. http://blocs.xtec.cat/curriculars
· Bloc dedicat a les llengües d’origen. http://blocs.xtec.cat/origen
· Bloc de Coordinació i d’accions en xarxa. http://blocs.xtec.cat/accionscoordinacio
· Bloc Grups d’estudi i assessorament. http://blocs.xtec.cat/grups
Es va parlar de la diferència entre un bloc i un espai Moodle. A diferència del bloc, en un espai Moodle l’accés és restringit a un grup de persones que prèviament s’han hagut de registrar. A més a més, un espai Moodle és més complet, ja que hi ha un fòrum, una agenda, un apartat de notícies, material de suport, cursos que es poden realitzar, diferents activitats, etc. 
Per altra banda, es van donar a conèixer les grans utitilitats que tenen els blocs. Es poden usar els blocs com a:
* Blocs d’aula. 

* Bloc personal de l’alumne. 

* Taller creatiu multimèdia. 

* Revista electrònica. 

* Gestió de Projectes. 

4. Anàlisi i reflexions de la situació de la llengua francesa als centres dels ST Lleida. 

Es van fer tres grups de treball i en cada grup de treball hi havia un moderador. Es va parlar de la situació actual de la llengua francesa als centres i les idees més importants que van sorgir a l’entorn del debat van ser les següents:

* Actualment, la situació de l’ensenyament-aprenentatge del francès no és gaire satisfactòria, ja que l’anglès ha esdevingut la llengua estrangera més important a causa de diferents factors. L’ensenyament del francès ha perdut importància i seria bo que el tornés a recuperar, però no com a substitució de l’ensenyament de l’anglès. Ans al contrari, l’ensenyament d’aquestes dues llengües (anglès i francès) s’hauria de complementar. En aquest sentit, cal sensibilitzar la societat (i, sobretot, els pares i mares dels alumnes) vers la importància del francès. 
* La importància del plurilingüisme. És molt enriquidor pels alumnes conèixer diferents llengües i, més encara, en la societat actual, en la qual cada dia hi ha més alumnes nouvinguts a les escoles. Així doncs, els centres que poden oferir una segona llengua estrangera (en aquest cas, el francès) es troben en una situació de privilegi. 

Els beneficis de conèixer diferents llengües estrangeres són diversos: s’augmenta l’agilitat mental, els alumnes disposen d’una millor formació i, per tant, poden optar a una oferta més àmplia de treball, etc. 

* Cal que la Llei d’Educació que elabori el Departament recolzi l’ensenyament-aprenentatge de la llengua francesa. És a dir, darrere de les diferents experiències que duen a terme els centres de Catalunya, hi ha d’haver un marc legal que les recolzi. En segon lloc, cal que els centres, dins del seus Plans d’Autonomia, es plantegin quin tractament volen donar a cada una de les llengües que s’ensenyen. Els centres tenen la possibilitat d’iniciar i desenvolupar diferents Projectes d’Innovació en Llengües Estrangeres. Tot i així, per dur a terme aquests projectes es necessiten recursos humans i materials, que de vegades el Departament no pot cobrir. 
* Cal vetllar per la continuïtat en l’aprenentatge del francès. És a dir, si els alumnes tenen la possibilitat d’aprendre francès en la seva escola, després també haurien de poder tenir l’oportunitat de seguir el seu aprenentatge del francès en l’institut. En aquest sentit, és molt important que hi hagi una coordinació entre els Centres d’Educació Primària i els Instituts de Secundària pel que fa a l’oferta de l’ensenyament del francès. 
5. Presentació de la metodologia EMILE / AICLE (Aprenentatge Integrat de Contingut i Llengua Estrangera) a càrrec de la Sra. Àngels Campà, professora de la UAB.  

Hi ha un grup de treball anomenat EMILE. Aquest grup té com a objectius:

· Fer plantejaments per al debat i la reflexió.

· Recolzar l’inici d’experiències pilot a les aules. 

· Elaborar exercicis i activitats didàctiques. 

· Presentar experiències temàtiques. 

· Establir i redactar orientacions als centres per implementar accions de suport de la llengua francesa. 

Aquest grup de treball també disposa d’un bloc virtual de treball col·laboratiu. 

La Sra. Àngels Campà va parlar de les tres dimensions d’ús d’una llengua:

* La dimensió comunicativa: ús de la llengua per a comunicar-nos. Això ho podem ensenyar als nens i nenes a través de diàlegs, activitats, simulacions, dramatitzacions, etc. 
* La dimensió lúdica: ús de la llengua per a divertir-nos. A través de les cançons i jocs treballem aquest aspecte. 
* La dimensió cognitiva: ús de la llengua per aprendre. D’aquí neix el grup EMILE / AICLE (Aprenentatge Integrat de Contingut i Llengua Estrangera). És a dir, es tracta d’utilitzar el francès com a llengua per aprendre els continguts d’una altra disciplina. D’aquesta manera, s’utilitza la llengua com a mitjà i no com a fi. Aleshores, hi ha d’haver uns objectius lingüístics i uns objectius propis de la disciplina i els primers s’han d’adequar a aquests darrers. L’avaluació s’ha de dur a terme tant dels objectius lingüístics com dels disciplinars. 
6. Altres informacions. 
* El dia 29 de setembre se celebra el Dia Internacional de les llengües. 
* Es va donar a conèixer l’Associació de Professors de Francès de Catalunya que es troba a Barcelona. La seva adreça electrònica és http://www.xtec.net/entitats/apfc. Aquesta associació també té un blog: http://www.apfc-activities.blogspot.com. 

* Es va informar del XIIV Concurs “El gust per la lectura” basat en la lectura i treball de les obres proposades pel Servei d’Immersió i Ús de la Llengua, que es poden trobar a la web Espai LIC.

* Es van presentar les Activitats de Formació que el Departament ofereix al professorat de Francès. Hi ha tres tipus de formació. 
· Formació per al professorat especialista

· Formació per adquirir/millorar la competència del professorat en francès.

· Formació per capacitar professorat per impartir àrees no lingüístiques (AICLE-EMILE).

* Finalment, es pot trobar més informació d’aquesta jornada al bloc creat com a conseqüència de la Jornada d’impuls a l’ús de la llengua francesa que es va celebrar a Barcelona el dia 5 de setembre de 2008. L’adreça és http://blocs.xtec.cat/jornadafrancès 
